
 

Après la communion 
1. Epi syèl-la douvan’w, ou ki bel, ou ki fô 
Epi sa ki pli gran, ek sa ki pli piti 

Sa ki pli lwen ankô 
Chimiz-ou plen zetwal 
Epi gwo soley-la, mwen lé élé 

 

Bondyé, ou pli gran ou pli bel 

Ou vivan, ou an syèl 
Ou sé mèt a lanmou 
Bondyé, ou pli gran, ou pli bel 
Ou vivan, ou an syèl 
Ou doubout an tout la kréasyon 

 

2. Epi tout zanimo, ki a tè, ki an dlo 
Chanté cé zwèzo-a, lanbéli la vi-a 

Pa nomm-la ki’w fè’a, ki pli piti ki wou 

Epi tout manmay-li, mwen lé élé 
 

Chant à la sainte Vierge Marie 
 

 1. Les saints et les anges  

Au chœur glorieux 
Chantent vos louanges 
O Reine des cieux 
 

Ave, ave, ave Maria (bis) 
 

2. Sur notre paroisse 

Versez vos faveurs 
Que la foi s’accroisse  

              Et garde les mœurs 

 
 

Envoi 
Jubilez, dansez de joie 
Accueillez l’année de grâce 
Exultez, le Seigneur passe 
Chantez Dieu à pleine voix 
 

1. Voici le temps des bienfaits 
Proclamez une année de largesse 
Célébrez le Seigneur de tendresse 
Vienne le temps de la paix 
 

2. Voici le temps du pardon 
Proclamez une année d’espérance 
Célébrez le Seigneur de l’Alliance 
Vienne le temps des moissons 
 

3. Voici le temps qui nous vient 
Proclamez une année de promesse 
Célébrez le Seigneur d’allégresse 
Voici le temps des refrains 
 

Chant à l’Esprit Saint 
                  

O Seigneur, envoie ton Esprit 

Qui renouvelle la face de la terre 
 

1. O Yahvé que mon âme te bénisse 
Seigneur, tu es si grand, vêtu de splendeur 

magnifique 
 

2. Tu te drapes, Seigneur, dans la lumière 

Pour Toi, c'est un manteau 
Tu jettes les cieux comme un voile 
 

3. C'est par Toi, ô Yahvé, que toute source 

Jaillit dans les ravins 
Parmi les vallons se défile 
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Tel fut le commencement  

des signes que Jésus accomplit.  

C’était à Cana de Galilée. 

Jean 2, 11 
 
 
 

Entrée 
Pep Bondyé-a bel, i bel, i bel 
Pep tala i bel, sé Kò Jézi Kri 

Pep Bondyé-a bel, i bel, i bel 
Alélouya ba Légliz-la 
 

1. Nou bel pas nou batizé an Jézi Kri 
Nou bel pas Lespwi lanmou ka mennen nou 

Nou bel pas Bondyé Sényè konsakré nou 
Nou bel (ter) 
 

2. Nou bel pas ansam nou sé Kò Jézi Kri 

Nou bel pas lavi Bondyé andidan nou 
Nou bel pas Bondyé Sényè libéré nou 
Nou bel (ter) 
 

3. Nou bel pas nou ka travay ba Jézi Kri 
Nou bel pas ansam ansam nou ka vansé 
Nou bel pas Bondyé Sényè fè linité 
Nou bel (ter) 

 

Kyrie 
1. Seigneur, ô Seigneur 

Prends pitié de nous 
Seigneur, ô Seigneur, prends pitié de nous 

Seigneur, prends pitié 
Seigneur, prends pitié de nous 

 

2. O Christ, ô Christ 
Prends pitié de nous 

O Christ, ô Christ, prends pitié de nous 
O Christ, prends pitié 

O Christ, prends pitié de nous 
 

3. Seigneur, ô Seigneur 
Prends pitié de nous 

Seigneur, ô Seigneur, prends pitié de nous 
Seigneur, prends pitié 

Seigneur, prends pitié de nous 
 

 

}x 4 

}x 4 

}x 4 



 

Gloria 
Messe de saint Paul 

Gloria in excelsis Deo ! Gloria Deo Domino (bis) 

Gloire à Dieu au plus haut des cieux  

Et paix sur la terre aux hommes qu’il aime 
Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons 

Nous te glorifions, nous te rendons grâce 
Pour ton immense gloire 

Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant 
Seigneur, Fils unique Jésus-Christ 

Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père 
 Toi qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous 
Toi qui enlèves les péchés du monde, reçois notre prière 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous 

 Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur 

Toi seul es le Très-Haut, Jésus-Christ avec le Saint-Esprit 
Dans la gloire de Dieu le Père 

 

Psaume 95 
Racontez à tous les peuples 
les merveilles du Seigneur ! 

 

Chantez au Seigneur un chant nouveau, 
chantez au Seigneur, terre entière, 

chantez au Seigneur et bénissez son nom !  
 

De jour en jour, proclamez son salut, 
racontez à tous les peuples sa gloire, 

à toutes les nations ses merveilles !  
 

Rendez au Seigneur, familles des peuples, 
rendez au Seigneur, la gloire et la puissance, 

rendez au Seigneur la gloire de son nom.  
 

Adorez le Seigneur, éblouissant de sainteté. 

Allez dire aux nations : « Le Seigneur est roi ! » 

Il gouverne les peuples avec droiture. 
 

Acclamation 
 

Jésus-Christ, alléluia ! (ter) 
Jésus-Christ sur nos chemins 
Jésus-Christ, alléluia ! (ter) 
Jésus-Christ sur nos chemins 
 

Prière universelle 
Epi Manman Mari 
Bondyé nou ka priyé’w 

Priyé’w, priyé’w 
Epi Manman Mari 

Bondyé nou ka priyé’w 
 

Chant de la Parole 
Signes par milliers, traces de ta gloire 
Signes par milliers, Dieu dans notre histoire 
Signes par milliers, traces de ta gloire 
Signes par milliers, Dieu dans notre histoire 
 

1. Ta main, Seigneur, nous a donné des signes 
Des signes par milliers, des signes par milliers 
Le chant de l'univers, le souffle sur la mer 

La flamme des vivants : Dieu, à l'œuvre dans nos temps 
Dieu, à l'œuvre dans nos temps 
 

2. Jésus, ton Fils, nous a donné des signes 

Des signes de clarté, des signes de clarté 

Par lui l'aveugle voit, le sourd entend sa voix 
Zachée partage grand : Dieu, parole qui surprend ! 
Dieu, parole qui surprend ! 

 
 
 

 

 

Procession des offrandes 
O Dieu 

Laisse-nous t'offrir toutes nos vies 

Le pain et le vin, fruits de nos labeurs 

Reçois-les 
 

1. La table est prête, don de ta vie 
L'heure est venue 

Nous t'attendons 
 

2. Nous t'apportons ce que nous sommes 

Prends nos douleurs 
Toutes nos joies 

 

Sanctus 
Messe Chœur d’Anges 

Sanctus, Sanctus 

Sanctus Dominus Deus Sabaoth 

Sanctus, Sanctus 
Sanctus Dominus Deus Sabaoth 
Pleni sunt cæli et terra gloria tua 

Hosanna, hosanna, hosanna in excelsis (bis) 
Benedictus qui venit in nomine Domini 

Hosanna, hosanna, hosanna in excelsis (bis) 

 

Anamnèse 
Messe de saint Paul 
Gloire à toi qui étais mort 
Gloire à toi qui es vivant 
Notre Sauveur et notre Dieu 
Viens, Seigneur Jésus 

 

Agnus Dei : Messe Chœur d’Anges 

Agnus Dei qui tollis peccata mundi 
Miserere, miserere, miserere nobis 
 

Agnus Dei qui tollis peccata mundi 
Miserere, miserere, miserere nobis 
 

Agnus Dei qui tollis peccata mundi 

Dona nobis, dona nobis, dona nobis pacem 
 

 

Communion 

Devenez ce que vous recevez 
Devenez le Corps du Christ 
Devenez ce que vous recevez 
Vous êtes le Corps du Christ 
 

1. Baptisés en un seul Esprit 
        Nous ne formons tous qu’un seul corps 

                  Abreuvés de l’unique Esprit 

                    Nous n’avons qu’un seul Dieu et Père 
 

2. Rassasiés par le pain de Vie 
Nous n’avons qu’un cœur et qu’une âme 

Fortifiés par l’Amour du Christ 
Nous pouvons aimer comme il aime 

 

3. Purifiés par le Sang du Christ  
Et réconciliés avec Dieu 

Sanctifiés par la vie du Christ 
Nous goûtons la joie du Royaume 

 

4. Envoyés par l’Esprit de Dieu 
Et comblés de dons spirituels 
Nous marchons dans l’amour du Christ 
Annonçant la Bonne Nouvelle 


